Easter VI: John 14:13-21: I Will Not Leave You Alone in the World

The suggested text for this day is Jn. 14:15-21. 'We have included vss. 13 and 14. They ought not
be left out.

Vss. 13 and 14: Note that in vs, 12 rowficel, referring to the believer, occurred twice. There Jesus
promised what the believer will do because of the vicarious atonement. In vss, 13 and 14 twice we
have moufjcw, both referring to Jesus. These two vss. are companion statements. We note the

following:

a) Both vss. clearly imply that believers will have many needs;

b) Both vss. have odtfioete, which denotes requests from an inferior to a superior. It is implied that
Jesus is true God.

¢) Cf. 5 m Gv, 13, "no matter what" with ¢6&v 1, 14, "if anything”. No request of the Christian is
to be held back from Jesus.

d) Both vss. have &v 1@ Ovopotl pov which means: "on the basis of the revealed truth that I am
your vicarious Savior."

e) In 13 we have 10010 which lays stress on Jesus’ carrying out the specific request and need,
whereas in 14 we have emphatic &y® which lays stress on Jesus, the Doer.

) In 13 a lva clause modifies movfiocw. Jesus’ doing results in and has as its purpose the clothing
of the Father in splendor. Jesus’ answer to requests clearly shows what kind of God the Father
is. He is one in essence with the Son and is glorified through the Son. Jesus is central to the
thoughts in vss. 12, 13, and 14.

Vs. 15: That ¢dv does not denote uncertainty becomes clear in vs. 21, an expansion of vs. 15. First
comes love for Jesus, then the keeping of His injunctions. Note that AV and NKJV (based on the
Koine text) read "keep" not "you will keep". The verb ¢yomdw is found once in this vs., and four
times in vs. 21. It is not something which God requires of Christians from their own resources. Cf.
Gal. 5:6; 1 Jn, 4:19. The atonement is central to it. It immediately follows where there is faith in the
atonement. It is not mere "liking”. It is a steady state and activity of body, soul, and mind. The
Christian is a new creature. Old things have passed away. He loves God with heart, soul, mind and
body. He loves his neighbor as himself. Té¢ évtoidg Tdi €pdic requires two comments. TG epdg
lays great stress on the fact that Jesus is the author and giver of these &vtoAdc, not merely
"commandments"” but all precepts and injunctions, whether Law or Gospel. The attitude of the believer
toward the Bible is wholly different from that of the unbeliever. Tnpricete "you will keep” is a
promise and a prediction. What a wonderful thing to say about believers in a world that is godless,
preoccupied with lust, selfish and rebellious! Like children who are willingly obedient to the word
of their parents.

Vs. 16: Vss. 16-17 speak about the coming of the Holy Spirit. Note emphatic £y® in the word xdyd.
This &y® is the God-man, Jesus. Here, a form of épwtéi. It denotes a request from an equal to an
equal. Cf. use of citéw in 13 and 14. Implicitly Jesus is saying that He is true God. Note that in one
line all three members of the Trinity are mentioned and distinguished. xod is resultative "and as a
result”. Men cannot "pray” the Holy Spirit down upon themselves. He comes at the request of the
Son to the Father. Any talk about “getting the Spirit", to the exclusion of Jesus requesting the Father,
is utter delusion. &AAov means "another, additional” not tepov which would mean "of a different
kind". wopdxAntov is variously translated Comforter (AV, AAT); Counselor (RSV, NIV); Advocate
(NEB); Helper (NASB, NKJV); and, Someone else to stand by you (Phillips). He will do for believers
what Jesus did for His disciples while He was on earth. Jesus, too, is called our mopGkAnTov, I Jn.
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2:1, because He is the propitiation for our sins. Bengel says: "One Paraclete is Himself distinct from
the other; and the office too of the one differs from that of the other. Therefore the advocacy of the
Holy Spirit was intended to have something peculiar. Cf. Jn. 16:7.8. This word is not found in the
LXX, and John alone of the writers of the NT has it." 8®oet: The Father will give Him. Very often
the charismatics forget this. The Spirit is a gift of the Father, not a reward for lots of agony and
-prayer. Vpiv, "to you". There is no limitation for a certain group of so-called charismatics. The gift
has a purpose introduced by Tvo. Here we have peB’ dp®v, and in 17 mwop’ Opiv and v Opiv: a)
constant companion; b) one who stands aside of us; c¢) one who is in us. In all cases, forms of Vpeig
are used, no limitation of a charismatic sort. el¢ 10v ail®vo "from now on forever” not intermittently
or more at times than at other times. Jesus was sent into the world for all men as Advocate. The
Holy Spirit is sent into the heart and life of believers as Advocate forever. Cf. Rom. 8:26.

Vs. 17: Tic &AnBelog is qualitative or adjectival, telling us what kind of Spirit He is. Bengel says:
"Compare Jn. 16:13. The Spirit, who has the truth, reveals it, namely by giving knowledge in the
understanding; confers it by experiential proof and taste in the case of the will; testifies of it to others
also through those to whom He has revealed it; and defends that truth of which Jn. 1:17 speaks. . . .
It is the truth that makes all virtues in us true and real. Otherwise without it there is a kind of
knowledge that is false, faith that is false, love that is false, hope that is false; but there is no such
thing as truth that is false.” Now Jesus speaks of two groups of people in their attitude and
relationship to the Holy Spirit: the world and you. For the attitude of the world compare I Cor. 2:14.
The world is spiritually dead. Therefore it cannot receive the Spirit. All synergism is gone. OTt is
causal. The world has no spiritual sight or knowledge. The Spirit’s work and truth are foolishness
to the world. Never expect anything else from the world. Vpeig is emphatic, "you believers".
ywvdokete is the wonderful revealed knowledge which affects the heart, will and mind. Compare the
Ot causal clause in this sentence with that in the previous sentence. The Spirit does not remain in
and with unbelievers. He does so for believers. Note pével, constantly lives, not the on-again, off-
again principle of the charismatics. Eotou is future "will be” with no limitation. Of our translations,
only NEB reads the variant, present tense, £gTtv at the end of the verse. Similar things are said
elsewhere in the NT of Jesus’ relationship to believers, but there is a sense in which the Holy Spirit
and His work is closer to believers now than Jesus was to His disciples while He was on earth. Never
wish yourself back to the years 30-33 AD.

Vs. 18: Vss. 16-17 were devoted (o the Spirit; vss. 18-21 are devoted to the Son; vss. 22-24 are
devoted to the Father. The Triune God is the Saving God. Nole that Nestle begins a new paragraph
at 18. The 25th ed. begins a new paragraph at 21 but not at 22. The 26th does the opposite. The
latter is preferable. "Not will I abandon you orphans.” They feared that He would. An orphan is,
of all people, most helpless, moreso than a widow. What a promise! Note that Jesus does not say:
"T will return” but "I am coming”. He came first in the incamation, He came again in the
Resurrection and at Pentecost. He will come again on the Last Day. His "coming" grows. mpdg
Oubic denotes close association. Where the Holy Spirit is, there is also Jesus. The Opéig of this vs,
differs none from those in 16 and 17.

Vs. 19: When Jesus removed His physical and visible presence, the world no longer saw him. Cf.
Acts 10:41. Jesus means that soon His mode of presence would change. &2 is "but" and note
emphatic Opelc which includes the Christian witnesses who saw Him after the resurrection but is not
limited to them. This Opetg covers all believers since Pentecost. In the first part of the vs. Bewpém
means primarily physical sight. In the second part it means the perception which is by faith as is
immediately explained by Oti. In what sense does the believer see Jesus? He knows that he himself
is alive, spiritually alive because Jesus is alive. Note emphatic &yd and dpelc. The believer is alive
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by faith ONLY because Jesus is alive. No synergism here. {foete is future, not temporally, but
logically. The one grows out of the other. Cf. Gal. 2:20. By the way, this vs. presents a translation
problem. Most translations have a period or semi-colon after pe, dividing vs. 19 into two thoughts.
But AAT and Phillips follow the punctuation in Nestle: "But you will see Me, because 1 live, you too
will live." The former translations separate the promise that believers would see Jesus and the promise
that their life is derived from the life of Jesus. AAT and Philips make the seeing of the believers
dependent on and caused by the fact that Jesus gives life to the believers. We prefer the latter. It
explains in what sense believers "see” Jesus.

Vs. 20: "In that day" is Pentecost. Note yvoea0e, the effective, intimate, saving knowledge. Again
emphatic Vpelg, followed, in the same vs., by two more uses of this word. Here 8Tt introduces an
object clause, telling us what they would know. Note emphatic £y®, followed by pov, £pol and &yd
in xdyd. Note the two &v. The first denotes the unity of essence between the Father and the God-
man, Jesus. The second denotes the mystical union existing between the believer and Christ. The
point is that the relationship subsisting between Father and Son is as close as the relationship
subsisting between Savior and believer. A tremendous thought! Of course, we are not God, but our
relationship to the Father is as close as is the relationship between Father and Son. No wonder the
disciples wee so courageous beginning with Pentecost! Nothing terrified them then.

Vs. 21: This vs. is an expansion of vs. 15. &xeivoc is made emphatic. It points to "The one who
has my precepts and who observes them.” That person is in the right relationship to Jesus, a
relationship of love, willing obedience, caused by faith. Nothing is so important as willing obedience
between children and parents. Nothing is so important as willing loyalty between husband and wife.
Nothing is so important as willing obedience and loyalty of the believer toward Jesus. This is
sanctification. Tt is apparent in believers’ actions and attitudes. Now Jesus makes a triple promise
introduced by &2 "furthermore”. a) The heavenly Father will bless this relationship by utter devotion
to the believer; b) Jesus will further bless His own blessing; c) Jesus will reveal Himself to the
loving believer. How could anyone possibly add anything to this? Note the centrality of love between
the believer and the Trinity. Note also that the persons of the Trinity work in utter harmony. Even
the closest of mere human relationships is temporal and their presence with each other is intermittent,
not constant. But the presence and relationship of the Trinity with the child of God is constant and
will never end. '
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